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ΑΠΟΠΛΑΝΗΣΙΣ 

Εlχαν εκπέσει άποπλανηθείσαι, καί εlχαν οραχωθή 
(Άλ. Παπαδιαμάντη, «Ή Γλυκοφιλούσα» 3.73. 4-5) 

Ό καθηγητής τής Σοροόννης κ.G. Saunier, ειδικός μελετητής τού παπαδιαμαντι­
κού εργου καί μεταφραστής τής «Φόνισσας», σέ πρόσφατο, σχετικά, μελέτημά του 
γιά τόν Παπαδιαμάντη γράφει μεταξύ άλλων καί τά έξής: 

«Δέν άρνούμαι ούτε στιγμή τή σπουδαιότητα τής θεολογικής αυτής άποψης, δπως 
ορίσκω καίριο καί θαυμάσιο τό θευλογικό σχόλιο τού ΝΔΤ(ριανταφυλλόπουλου) 
στό διήγημα "'Έρως-'Ήρως" (Δαιμ(όνιο) μεσ(ημορινό), 79 κ.έ.): λέω άπλώς δτι δέν 
επαρκούν, δτι δέν εξαντλούν τό νόημα τών κειμένων. Στήν περίπτωση τού "'Έρως 
-'Ήρως", ή άποκλειστικά θεολογική προσέγγιση άφήνει κατά μέρος δλο τό διπλό 
συμοολισμό τού νερού καί τής οάρκ·ας, τήν άντιζηλία τής θάλασσας καί τής μητέρας, 
τό διαοολικό παιχνίδι τών δύο γυναικών: "'Ώ, οουλαί άνθρώπων ύποοολιμαίαι, τού 
Άχιτόφελ οουλαί!" (Τ. 3, 174, 8-9), καί ειδικά τήν περί'εργη στάση τής Μπούρμπαι­
νας άπέναντι στό γιό της, στάση πού δίνει τόσο θολή καί διφορούμενη άπόχρωση 
στήν τελευταία έπέμοασή της, ύπό μορφή όράματος: " .. . καί θά έπροσπάθει νά τόν 
άποπλανήσΎJ" (Τ. 3, 172, 1). Γιατί, πράγματι, χρησιμοποίησε ό Παπαδιαμάντης ενα 
ρήμα μέ τόσο εντονη καί συγκεκριμένη ερωτική συνέμφαση: "άποπλανήm;ι"' άντί 
γιά τά ουδέτερα "παραπλανήσ'ΙJ", η "(έξ)άπατήσ1J" η άκόμα "(ξε)γελάσ1J", άν δέν 
εννοούσε' πιθανότατα άσύνειδα, κάτι πολύ πιό οαθύ άπό τό άπλό ξεγέλασμα γιά τήν 
πραγματικότητα τού γάμου; 'Έτσι, η άποκλειστικά θεολογική προσέγγιση παρατεί­
νει τήν έκούσια τύφλωση, τό παλαιό ταμπού - νά μήν άντικριστεί κάν η φαντασίωση 
τής μ η τ ρ ι κ ή ς  α ί μ ο μ ε  ι ξ ί α  ς: παραμορφώνει δηλαδή, κουτσουρεύει, ευνουχί­
ζει τό κείμενο τού Παπαδιαμάντη»1. 

Ή λέξη "γάμου" εχει τόν δείκτη 5 στόν όποίο άντιστοιχεί η έξής ύποσημείωση: 
«Τό ρήμα "άποπλανώ" είναι σχετικά σπάνιο, άκόμα καί στά χριστιανικά κείμενα. 

'Απαντά δύο φορές στήν Καινή Διαθήκη, άλλά μόνο τή μία φορά έχει τήν έννοια τού 
"άπατώ", ένώ τό άπλό "πλανώ", πού δέν έχει ποτέ τή συνέμφαση τού σύνθετου, 
άπαντά 37 φορές, "άπατώ" 3, "έξαπατώ" 5. "Άποπλανώ" δέν άναφέρεται κάν στό 

1. Guy �aunier, "Μερικές μεθοδολογικές παρατηρήσεις καί προτάσεις γιά τή μελέτη τού 
Παπ

,
αδιαμ�ντ�"; Διαοάζω άρ

; �65, 8.4.87 ('Αφιέρωμα στόν Παπαδιαμάντη), σσ. 34-42. Τό 
π�ραθεμ;ι �πο τις σσ. 37-38, οι αραιογραφήσεις δικές μου. Σημειώνω πώς ό κ.Saunier παρα­�εμ�ει με τα τ. 3, 174,

,
8-9 κλπ. στόν τόμο, τή σελίδα καί τούς στίχους τής κριτικής έκδοσης τών 

Απαντων Παπαδιαμαντη. 
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Γλωσσάριο τού Du Cange οϋτε στό ουζαντινό λεξικό τού Sophocles, οϋτε στό λεξικό 
τού G. W. Η. Lampe (Α patristic Greek lexίcon). Κατά τό Thesaurus απαντάται 
στούς Έοδομήκοντα, αποκλειστικά μέ τήν εννοια τού: "κάνω κάποιον νά παρε­
κτραπεί από τό σωστό δρόμο"». 

'Άς μού επιτρέψει τώρα, μακροθυμώντας, ό αναγνώστης νά παραθέσω τήν επί­
μαχη παράγραφο από τόν «'Έρωτα-flρωα»: 

«Ή γραία [sc. ή Μπούρμπαινα, ή μητέρα τού Γιωργή] τόν παρεκίνησε νά μείνη στό 
σπίτι νά κοιμηθfι. Άνελογίζετο δτι, aν καί ήσαν γείτονες μέ τήν οικίαν τής μητρός 
τής' Αρχόντως, καί aν ηκουε θορύοουςκαί εκρήξεις χαράς εις τόν ϋπνον του ό Γιωρ­
γής, αuτή θά τόν επαρηγόρει καί θά επροσπάθει νά τόν αποπλανήση· καί επειτα θά 
τόν είχε σιμά της, εμπρός εις τά μάτια της» (3. 171. 30-32 εως 172.1-2). 

Παρέχω κάποιες αναγκαίες εξηγήσεις: ό νεαρός οαρκάρης Γιωργής είναι ερωτευ­
μένος μέ τή συνομήλική του Άρχόντω, πού ή μητέρα της τήν παντρεύει μέ κάποιον 
νοικοκύρη από aλλον τόπο . . ·ο γάμος γίνεται νύχτα, καί ή μητέρα τού Γιωργή, πού 
γνωρίζει τόν ερωτα τού γιού της, προσπαθεί νά τόν καταφέρει νά κοιμηθεί στό σπίτι 
καί δχι στή οάρκα του, δπως συνηθίζει, γιά νά μήν είναι μόνος του, δταν θά αντιλη­
φθεί δτι παντρεύουν τήν αγαπημένη του. 

Ή περικοπή τού κ.Saunier, τήν όποία παρέθεσα στήν αρχή, περιέχει τρείς, του­
λάχιστον, παρερμηνείες τού «'Έρωτά-flρωα» καί μιά φιλολογική ταχυδακτυλουρ­
γία. Έδώ θά περιοριστώ στήν αναίρεση τής μιάς παρερμηνείας, εκείνων δηλ. πού 
γράφει ό κ.Saunier γιά τό ρήμα aποπλαvω. υΕνας δεύτερος περιορισμός, πού επι­
οάλλεται κάπως καί από τόν χαρακτήρα τού τόμου, δπου φιλοξενείται τό μελέτημα 
αuτό, είναι δτι ή αναίρεση θά επιχειρηθεί μέ γλωσσικά αποκλειστικώς επιχειρήμα­
τα, θά στηριχθεί στά δεδομένα τής έλληνικής γλώσσας. Δέν πρόκειται νά προσφύγω 
στά συμφραζόμενα η στό' πνεύμα τού δλου διηγήματος καί τού Παπαδιαμάντη, οϋτε 
θά ασχοληθώ μέ τά λεγόμενα περί ταμπού κλπ. Τούτο δέν σημαίνει δτι παραιτούμαι 
-θά τά πώ αλλού καί μέ aλλη γλώσσα. 

Γιά νά επανέλθουμε στό aποπλαvήσn: πιστεύει λοιπόν ό κ.Saunier δτι πρόκειται 
γιά ρήμα μέ πολύ εντονη καί συγκεκριμένη ερωτική συνέμφαση, πού δηλώνει «φαν­
τασίωση ερωτικής αίμομειξίας». Μέ aλλα λόγια ή χήρα - καί μάλιστα γ ρ α ί α2 -
Μπούρμπαινα θέλει νά κρατήσει to γιό της στό σπίτι γιά νά τόν aποπλανήσn ερωτι­
κά, εστω καί φαντασιωδώς (τό «φαντασιωδώς» τό γράφω μέ επιφύλαξη· ή γλώσσα 
τού Παπαδιαμάντη δέν μέ πολυδυσκολεύει, δέν μπορώ δμως νά καυχηθώ δτι κατα­
νοώ πάντα καί τό ιδίωμα τού κ.Saunier). 

'Έχω τήν απόλυτη οεοαιότητα δτι δέν ύπάρχει οϋτε ε ν  α ς  'Έλληνας επαρκής ανα­
γνώστης τού ΠαπαδLαμάντη, πού νά μήν θεωρεί φαντασιώδη τήν έρμηνεία τού Γάλ­
λου νεοελληνιστή. Έπειδή δμως καί πάλι κινδυνεύω νά κατηγορηθώ γιά δογματι­
σμό καί αναπόδεικτους ισχυρισμούς, θά καταφύγω σέ aψευδείς μάρτυρες. Καί 
αρχίζω μέ τά λεξικά τής έλληνικής, πού δέν είναι οέοαια αλάθητα, παρέχουν πάντως 
στερεότερη οάση από τά λεξικά τών συμΟόλων. Λοιπόν: 

1. Στήν έλληνική εκδοση τού Λεξικού Liddell-Scott τό σχετικό λήμμα Εχει ώς έξής: 
.. αποπλανάω: μελλ. -ήσω, αποπλανώ, εκτρέπω τής εUθείας όδού, απομακρύνω τού 

2. Παρά τή δήλωσή μου νά μήν προσφύγω στά συμφραζόμενα, ύποχωρώ γιά μιά καί μόνη 
φορά καί ύπογραμμίζω τή λέξη. 
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προκειμένου, αλλ' ov οούλομαι αποπλανάν τόν λόγον ·rππ. περί 'Άρθρ. 800· απ. 
τινά από τής ύποθέσεως Αiσχί ν. 79 .6: -Παθ. , πλανώμαι μακράν, δέδοικα μή πόρρω 
λίαν τής ύποθέσεως αποπλανηθώ 'Ισοκρ. 155D· άπολ., πλανώμαι μακράν τής 
πατρίδος, Άριστ. ·rστ. Ζ. 5.23, 1, Χρύσιππ. παρά Πλουτ. 2.1048Α.ΙΙ. μεταφ., εξα­
πατώ, «Καi δώσουσι σημεία καi τέρατα προς το άποπλανάν, ει δυνατόν, τους Εκλε­
κτούς» Ε'\Jαγγ. κ. Μάρκ. ιγ' 22». 

Σημειώνω εδώ πώς, aν στήν Καινή Διαθήκη τό ρήμα άπαντά δύο φορές, ατούς 
Έοδομήκοντα άπαντά έφτά, άρα δέν είναι τόσο σπάνιο. Καί πρέπει νά όμολογήσω 
δτι δέν καταλαοαίνω γιά ποιό λόγο παρέθεσε ό κ.Saunier τή στατιστική του ύποση-
μείωση3. 

. 

2. ·ο Σκαρλάτος Δ. Βυζάντιος, στό Λεξικόν τής Έλληνικής Γλώσσης, παρέχει τό 
λήμμα ώς έξής: 
«Άπο-πλανάω-ώ, Μ. -ήσω. Ξεπλανώ, άπομακρύνω, έογάλλω (καί μσ.) εογαίνω 
άπό (χάνω) τόν δρόμον (καί μεταφορ. τόν σκοπόν, τό προκείμενόν) μου, παρεκτρέ­
πομαι». 

3. Στό Μέγα Λεξικόν τής Έλληνικ.ής Γλώσσης του Δ. Δημητράκου, δπου οί λέξεις 
παρακολουθουνται άπό τά άρχαία ως τά νεώτερα χρόνια, τό σχετικό λήμμα είναι: 
«αποπλανώ-άωκ.νεώτ. κ.δημ. άποπλανώ, εκτρέπω τής ε'\Jθείας όδου, άπομακρύνω 
του προκειμένου: ·rππ. 'Άρθρ. 800 αλλ' ov οούλομαι αποπλανάν τόν λόγοV" 11 παθ. 
-ώμαι πλανώμαι μακράν άπό τινος: 'Ισοκρ. 155d δέδοικα μή πόρρω λίαν τής ύποθέ­
σεως αποπλανηθώ, Διον .. Αλ. Σύνθ. 3, 19 πολλοi από τής αληθείας απεπλανήθη­
σαν· // άπολ. πλανώμαι μακράν τής πατρίδος: Άρισ. Ζ' Ι 544Β54· 2) μέσ. διανέμο­
μαι, κυκλοφορώ: 'Ιππ. Τροφ. 33 αποπλανάται εlς πάντα αlμα καi πνεύμα· 3) μτφ. 
παραπείθω, Εξαπατώ, ξεγελάω: ΚΔ Μάρκ. 13, 22 καi δώσονσι σημεία καi τέρατα 
πρός τό αποπλανάν, εl δυνατόν, καi τοvς εκλεκτούς 11 νεώτ. καί δημ. ενεργώ άπο­
πλάνησιν (ολ. λ. 3): απεπλάνησεν ανήλικον εργάτριαν (παρέσυρεν αυτήν εiς σαρκι­
κήν μίξιν η γεν. εiς ακολασίαν δι' απατηλών ύποσχέσεων, δώρων κττ.)». 

4. Στό Λεξικόν •Ελληνικής Γλώσσης τής «Πρωtας»: 
«αποπλανώ [-άω] (ρ; μετο.), άόρ. άπεπλάνησα· εκτρέπω τινά τής όρθής κατευθύν­
σεως, τόν ογάζω άπότό σωστό δρόμο, απατώ, παραπλανώ, ξεπλανεύω·// (συνεκδ.) 
παραπείθω εiς εκτέλεσιν αφροδιdίου μίξεως, διαφθείρω, απατώ (ολ. αποπλάνη­
σις)». 

5. Στή Μεγάλη Έλληνική Έγκνκλοπαιδεία: 
«αποπλανώ (-άω)· πλανώ, εκτρέπω τινα τής κατευθύνσεώς του, τού σκοπού του, 
παραπλανώ, άπα1ώ // αφροδισιακώς, παρασύρω διά λόγων, ύποσχέσεων δώρων 
κ. τ.τ.». 

6. ·ο Θ. Βοσταντζόγλου στό Άντιλεξικόν, λήμμα 1017, Παραπλάνησις[εξώθηαις 
εlς Εσφαλμένον δρόμον] στή σημασία τού "[παρασύρω εiς Εσφαλμένον δρόμον]" 
παραθέτει τά ρήματα πλανώ, αποπλανώ, Τ(αραπλανώ. 

'Από α'\Jτά συνάγεται δτι στούς άρχαίους καί τούς μεταγενέστερους τό αποπλανώ 
δέν εχει τή σημασία του «παρασύρειν εi:ς σαρκικήν μείξιν»4. Α'\Jτή τήν αποκτά στά 

3. 'Όπου μεταχειρίζεται κάπως aνισα τά άριθμητικά δεδομένα: σημειώνεται μέν δτι τό «άπο­
πλανώ» άπαντά δύο φορές στήν Κ.Δ., όχι δμως δτι στήν Π.Δ. τό ορίσκουμε σέ έφτά χωρία. 

4. 'Ακόμη καί στό χωρίο 7, 21 τών Παροιμιών τής Π.Δ., μολονότι πρόκειται γιά πόρνη πού 



442 Ν. Δ. ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΠΟΥΛΟΣ 

νεώτερα χρόνια, καί ή έπίδοσή της - aν δχι καί ή aρχή της - οφείλεται, δπως 
πιστεύω, στή γλώσσα τής έλληνικης νομοθεσίας. Θά aποδείξω λοιπόν δτι 6 Παπα­
διαμάντης καί άλλοι, σύγχρονοι ή νεώτεροί του, συγγραφείς χρησιμοποιούν κατά 
κανόνα τή λέξη μέ τήν aρχική σημασία τού «παραπλανώ, απομακρύνω τού προκει­
μένου», χωρίς αυτό νά σημαίνει δτι αγνοούν τήν κατά πολύ μεταγενέστερη τής ερω­
τικής aποπλάνησης. Προηγουμένως δμως πρέπει νά διευκρινιστεί κάτι aλλο. Ό 
κ.Saunier δηλαδή, παρά τή μαρτυρία δχι μόνο τών λεξικών αλλά καί της δικης του 
ύποσημείωσης, αναρωτιέται πώς μέ αφήνει ανυποψίαστο τό παπαδιαμαντικό aπο­
πλανήσυ, «Ενα ρημα μέ τ ό σ ο  ε ν τ ο ν η  κ α ί σ υ  γ κ ε κ  ρ ι μ έ ν  η έ ρ  ω τ ι κ ή  
σ υ ν έ μ φ α  σ η», τήν ώρα πού 6 Παπαδιαμάντης θά μπορούσε νά γράψει ενα aπό τά 
« ο υ δ έ τ ε ρ α» ρήματα «παραπλαν·ήση>> η «(έξ)απατήση» η ακόμα «(ξε)γελάση», aν 
δέν ύπονοούσε τή μητρική αίμομειξία. 

'Αλλά γιατί aποφαίνεται μέ τι:lση οεοαιότητα δτι τό παραπλανώ καί τό (fξ)aπατώ 
καί τό (ξε)γελώ ε'ίναι «Ουδέτερα>�, καί aρα δέν δηλώνουν, δταν τό καλεί ή περίστα­
ση, τό «πιό οαθύ» πού, κατά τή γνώμη του, κρύοεται στό aποπλανώ;'Άν φυλλομε­
τρήσει τόν Δημητράκο, τήν Πρωία, τήν Μ.Ε.Ε., καί ρωτήσει 'Έλληνες φίλους του, 
Σκιαθίτες ή δχι, δπως αξιέπαινα εκανε γιά τό άποσώνω5, θά πληροφορηθεί δτι δέν 
ε'ίναι καθόλου «ουδέτερα», αλλά εχουν καί αvτά, δταν τό φέρει 6 λόγος, τήν «Ερω­
τική συνέμφασή» τους. Συνεπώς δποιος θέλει νά δεί στό χωρίο τού «'Έρωτα-flρωα» 
μητρικές αίμομειξίες, θά τίς Εολεπε &κόμη καί aν 6 Παπαδιαμάντης ε'ίχε γράψει 
ξεγελάσn ή παραπλανήσυ κλπ. 

Πλήττω έγώ 6 tδιος μέ δσα aναγκάζομαι νά γράψω έδώ, πιστεύω δμως δτι 6 
κ.Saunier, πού μέ θεωρεί μισαλλόδοξο, δέν εχει οϋτε τώρα πεισθεί δτι αστόχησε 
δεινά στήν έρμηνεία τού ρήματος. Θά παραθέσω λοιπόν αρκετά χωρία aπό νεωτέ­
ρους συγγραφείς, μεταγενεστέρους τού Παπαδιαμάντη, πού χρησιμοποιούν τό ρημα 
ώς συνώνυμο τού «έξαπατώ», «παραπλανώ», μολονότι στά χρόνια τους τείνει πράγ­
ματι ν' αποκτήσει ώς μοναδική σημασία τό «παρασύρω έρωτικά». 'Όλα προέρχον­
ται aπό τό aρχείο τού Modern Greek Dictionary Center τού Πανεπιστημίου τής 
North Dakota6: 

1. «-Ξέρεις, πατέρα, είναι &πόλυτος ανάγκη νά ίδρυθη στήν Ίταλία έλληνορθό­
δοξον σχολείον. 'Έτσι μόνο θά σωθούν σωρείαι γραικών σπουδαστών, τούς οποίους 
παρασύρει, aποπλανά καί διαφθείρει 6 καθολικισμός διά τών έν Ρώμ1J καί Παδού1J 
καθολικών έλληνομουσείων» (Θ. Πετσάλης, Οί Μαυρόλυκοι, 2.236). 

2. «Γιά μιά στιγμή είχα ύποθέσει, δτι aποπλανηθήκατε μέσα στό δάσος» (Π. Νιρ­
οάνας, Τό Άγριολούλουδο, 65). 

3. Ζήτουλας είμαι. Τί aλλο παρά ζήτουλας κι' αποπλανήθηκα στόν κυκεώνα» 
(Τ.Κ. Παπατσώνης, 'Άσκηση ατόν 'Άθω, 135). 

4. «Τό Νυμφίο της 'Εκκλησίας σάς παρουσίασαν ώς νυμφίο σας, αυτοί πού σάς 
aποπλάνησαν από τούς φυσικούς δρόμους» (Κ. Παλαιολόγος, Τό Βήμα, 10.4.62). 

Ε:πιχειρεί νά παρασύρει ενήλικο, ή άρχική γενική σημασία «Εκτρέπω τινα τής εύθείας όδού>> εί­
ναι εμφανής. 'Οπωσδήποτε, άπό χωρία δπως αύτό έχει προέλθει ή στενότερη σημερινή. 

5. Guy Saunier, «Μερικές μεθοδολογικές . . . », σ. 36-37. 
6. Εύχαριστώ θερμά τόν Καθηγητή κ. Δημ.Ι.Γεωργακά, Διευθυντή τού Κέντρου, ό όποίος 

πρόθυμα μοϋ άπέστειλε τά σχετικά δελτία. 
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5. «'Όταν πρόκειται γιά τήν άπλή γνώση, ή πείρα οοηθάει περισσότερο, δταν 
δμως πρόκειται γιά τήν ηθική γνώση, δηλ. γιά τήν αξιολόγηση τής ζωής, τότε ή πείρα 
οοηθάει λιγώτερο καί συχνά αποπλανάει τόν aνθρωπο» (Ι.Ν. Θεοδωρακόπουλος, 
Σύστημα Φιλοσοφικής Ήθικijς, 111). 

6. «Έξ aλλου ενας ζωγράφοςfι γλύπτης χωρίς αξίαν θά εlνε δύσκολον νά μάς aπο­
πλανήσΥJ επειδή άπλώς εκαμε διαστροφάς καί παραμορφώσεις pour epater le 
bourgeois» (Ζ. Παπαντωνίου, Ταξίδια, 35). 

Θεωρώ περιττό νά συνεχίσω τήν παράθεση περικοπών. Είναι φανερό πώς καί 
σύγχρονοι - Νιροάνας, Παπαντωνίου - καί νεώτεροι τού Παπαδιαμάντη χρησιμο­
ποιούν «ο'\Jδέτερα» καί δίχως «Ερωτική συνέμφασψ> τό άποπλαvώ7. 'Αλλά καί στό 
συντεταγμένο aρθρο άποπλαvώ τού Έλληνοαγγλικού Λεξικού Γεωργακά ώς 
αρχική σημασία δίδεται ή «lead astray, mislead, deceive», ένώ ή «Seduce, debauche, 
abuse» παρέχεται ώς δεύτερη, ακριοώς δπως καί στά λεξικά τής νεοελληνικής. 

Ή πιθανότερη αντίρρηση, φαντάζομαι, είναι οτι δέν μάς ενδιαφέρει ή σημασία 
τού ρήματος στούς aλλους αλλά στόν Παπαδιαμάντη. Έρχόμαστε λοιπόν καί στά 
δικά του κείμενα: 

1. «' Ανείρπον εις τόν κρημνόν ώς μικρόν κοπάδιον αιγών αποπλανηθέν καί απα­
γόμενον όπίσω εις τήν μάνδραν» («Στό Χριστό στό Κάστρο» 2.291.10-11). 

2. «Πέραν τής κρήνης έξέρχεται τώρα ή πηγή τού νερού, ώς νά ΕΧ'Ι'J αποπλανηθή» 
(«Τά Δαιμόνια στό ρέμα» 3.241.19-20). 

3. «Τότε απεπλανήθην. Καθώς είχα γυρίσει[ . . . ] εχασα τόν δρόμον» (αvτ. 294.16-
19). 

4. « . . .  εlχεν εξέλθει καί άποπλανηθή τό παιδίον» («Φιλόστοργος» 3.102.27). 
5. « . .. προτρέχοντα, η άποπλανώμενα καί μένοντα οπίσω» («Οί Μάγισσες» 

3.231.5). 
" 

6. «Εlχαν έκπέσει άποπλανηθείσαι, καί εlχαν οραχωθή» («Ή Γλυκοφιλούσα» 
3. 73.4-5). 

7. «Τότε τά φαντάσματα φεύγουσι, καί αί σκιαί άποπλανώνται» («Ό 'Αοασκαμός 
τού Άγά» 3.140.12). 

·s. « . . .  θ' άπεπλανάτο νά εισέλθ'Ι'J εις σπίτια Γεώργηδων» («Γιά τά ονόματα» 
3.402.6-7). 

9. « . . .  μή τυχόν aποπλανηθfJ καί οραχωθfJ καμμία εtς τόπον aοατον» ( «Φορτω­
μένα κόκκαλα») 4.219.5-6). 

Στά έννέα αuτά χωρία, πσύ δέν έντοπίσθηκαν ϋστερα άπό συστηματική ερευνα 
άλλά κυρίως άπό μνήμης η τυχαία, ύπολογίζω δτι μπορούν νά προστεθούν τουλάχι­
στο διπλάσια8. Τό ρήμα λοιπόν δέν εlναι aπαξ εtρημένον, στόν «'Έρωτα-flρωα», 
όπότε θά ijταν ίσως δυνατό, καμμύοντας τά μάτια καί ούοντας τά αuτιά, νά δικαιο-

7. Καί τό άποπλαvεύω, πού χρησιμοποιούν, σύμφωνα μέ τά δελτία τού καθ. Δ.Ι. Γεωργακά, 

ό Παπατσώνης καί ό Θεοδωρακόπουλος. Τόν άόριστο άποπλάvεψεςπαρέχει στό συντεταγμένο 

aρθρο άποπλαvεύω τό Έλληνοαγγλικό Λεξ. Γεωργακά μέ παραπομπή στόν Χ.Χριστοοασίλη. 

"Ολο τό σχετικό χωρίο φαίνεται δτι άνήκει σέ δημοτικό τραγούδι, άλλά στό Ι.Λ.Α. δέν ύπάρχει 

aρθρο άποπλαvεύω (ούτε άποπλαvώ). 

8. Τά περισσότερα οφείλονται στό ζήλο τού φίλου 'Απόστολου Ζορμπά, πού τόν ευχαριστώ 

θερμά γιά τή οοήθειά του. 
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λογήσουμε τήν έρμηνευτική μετεωρία τού κ.Saunier. 
Δέν ύποστηρίζω, κάθε aλλο, δτι ό Παπαδιαμάντης ήταν αδύνατο νά χρησιμο­

ποιήσει τό ρήμα μέ τήν «Ερωτική συνέμφασή» του, μολονότι δχι ακριοώς τής ϊδιας 
χροιάς μέ τή σημερινή. Παραθέτω λοιπόν ενα χωρίο, τό μόνο πού εντόπισα μέχρι 
στιγμής9, μέ τή σημασία πού αποδίδει στό «αποπλανώ» ο κ.Saunier: «Αϋτη δέ ήτο 
τιμία γυνή [ . . . ] Ουδέποτε fιδύνατο νά παρεκτραπft [ . .. ] Τίς fιδύνατο νά τήν αποπλα­
νήσrρ> («Οί 'Έμποροι τών 'Εθνών» 1.298.24-28). Θυμίζω επίσης στόν αναγνώστη 
ότι ολόκληρο τό μυθιστόρημα έχει ώς κεντρικό μοτίοο, τής πλοκής τουλάχιστον, τήν 
αποπλάνηση μιάς, ενήλικης πάντως καί έγγαμης, γυναίκας. Καί θά χαρώ aν ο 
κ.Saunier, η δποιος aλλος, μού ύποδείξει ανάλογα χωρία, αφού αυτό δέν θά είναι 
παρά μιά πρόσθετη απόδειξη δτι ο Παπαδιαμάντης δέν απορρίπτει τίποτε από δσα 
κουοαλούν τά ποτάμια καί τά παραπόταμα τής έλληνικής γλώσσας. Καί νά ή ευκαμ­
ψία του: τό ουσιαστικό aποπλάνησις, πού ή «Ερωτική του συνέμφαση» σήμερα είναι 
ισχυρότερη έκείνης τού «αποπλανώ», στόν τίτλο τού Η' κεφ. τού Γ' μέρους τής «Γυ­
φτοπούλας» (1.622) συναντάται μέ εντελώς ουδέτερη σημασία. 

'Επιστρέφω στά εννέα παπαδιαμαντικά χωρία. ·ο προσεκτικός αναγνώστης θά 
έχει ηδη επισημάνει τούτο, δτι καί στίς εννέα περιπηοσεις τό ρήμα είναι παθητικό, 
ένώ στούς «'Εμπόρους τών Έθνών», δπου πράγματι πρόκειται γιά ερωτική απο­
πλάνηση, ενεργητικό. 'Αλλά ενεργητικό είναι καί στό συζητούμενο χωρίο τού «'Έ­
ρωτα-ηρωα». Μήπως λοιπόν ή διαφορά - καί ή ομοιότητα - αυτή δικαιώνει τήν 
aποψη τού κ.Saunier; 

"Ας επιχειρήσει ό αναγνώστης νά μετατρέψει στά όχτώ από τά έννιά χωρία τήν 
παθητική σύνταξη σέ ενεργητική. Ποιό θά είναι τό ύποκείμενο τού ενεργητικού 
ρήματος; Ποιός δηλαδή θά αποπλανήσει τά γίδια, τά παιδιά καί τίς σκιές; Δέν 
νομίζω δτι θά ήταν παρακινδυνευμένο .νά ύποστηρίξω ότι τό ρήμα τούτο είναι 
εμφαντικότερο στήν παθητική φωνή, καί μάλιστα στόν Παπαδιαμάντη, τού όποίου 
ή σκέψη, εtς πείσμα τού κ.Saunier καί εϊ τινος aλλου, είναι κατά οάσιν θεολογική. 
Θέλω νά πώ δτι στόν Παπαδιαμάντη πλανάται κανείς κυρίως από δική του ύπαι­
ηότητα, τό ποιητικό αϊτιο είναι εσωτερικό συνήθως. 'Όσο γιά τό χωρίο 8 - αλλά 
φοοούμαι δτι μικρολογώ πιά - είναι φανερό δτι ό παρατατικός aπεπλάνα.αντί τού 
aπεπλανάτο θά ζημίωνε αφόρητα τή φράση. 

Στά δύο, αντιθέτως, χωρία, δπου τό ρήμα είναι ενεργητικό, τό ύποκείμενο είναι 
κάποιο πρόσωπο: στούς «'Εμπόρους τών Έθνών» ό aνδρας πού θά ήταν δυνατόν' 
αποπλανήσει ερωτικά τή γυναίκα, ένώ στόν «'Έρωτα-f]ρωα» ή μητέρα τού Γιωργή 
πού θά επροσπάθει - ύπογραμμίζω έπίτηδες τόν παρατατικό αυτό - νά εκτρέψει 
αλλού τούς λογισμούς τού γιού της, νά τόν οαυκαλίσει μέ τά μητρικά κανάκια της, 
aν τυχόν ξαφνιαστεί από τά τρομπόνια τού γάμου. 

Νομίζω δτι ή μετά οδελυγμίας απαράδεκτη έρμηνεία τού aποπλανήσu οφείλεται 
σέ δύο, τουλάχιστον, αtτίες: πρώτα πρώτα στήν επιμονή τού κ.Saunier νά θηρεύει 
/5ρωτες, καί μάλιστα έκνομους, εκεί δπου λάμπουν σπλάχνα οικτιρμών. 'Ύστερα, 

9. "Ενα άπό τά μεγάλα desiderata τής νεοελληνικής φιλολογίας ε[ναι ή σύνταξη ένός πλήρους 
Λεξικού τού Dtαπαδιαμάντη. 'Έργον δεινόν άλλ' εϋκλειαν φέρον. 
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στήν αμέλειά του νά ιΞλέγξει τή χρήση τού «αποπλανώ» στήν έλληνική. Τό Παρίσι δέν 
ανασαίνει τό αεράκι πού φυσάει ακόμα στήν Κηφισιά. 'Έτσι ό κ.Saunier aφησε νά 
παρασυρθεί από τή σημασία πού εχει τό ρf]μα στά κείμενα τών νεωτέρων' πεζογρά­
φων η δημοσιογράφων10. Λησμόνησε δτι ό Παπαδιαμάντης �ταν αφέντης οασιλιάς 
δ λ η ς τής θάλασσας πού ονομάζεται έλληνική γλώσσα - δεύτερον δέν ξέρω - καί 
τού διέφυγε δτι ή κατ' εξοχήν αρετή τού Σκιαθίτη ήταν ή δ ι ά κ ρ ι σ η - ή  μεγαλύτε­
ρη, aν όχι γιά τούς ασκητές, όπωσδήποτε δμως γιά τούς συγγραφείς. 

5° Γυμνάσιο Χαλκίδας 

10. 'Έχω τή γνώμη δτι ή σημασία τού «παρασύρω σέ σαρκική μείξψ> επικράτησε μέσφ της 
δημοσιογραφίας ό.λλά έχει τήν ό.ρχή της, δπως ηδη έχω σημειώσει, στόν Ποινικό Νόμο. Ό δια­
πρεπής νομικός καί 'Αντεισαγγελεύς τού 'Αρείου Πάγου κ.Σπ. Κανίνιας μέ πληροφορεί δτι ό 
δρος «άποπλανώ» φέρεται ώς μετοχή («ό.ποπλανηθέντα») στό άρθρο 275 τού Ποινικού Νόμου 
πού ί:σχυσε ό.πό τό 1834ώς τό 1950, καθώς καί στά άρθρα 279α τού 1911 («άποπλανηθείσης») καί 
279γ τού 1914 ( «aποπλαν�))). 

Δέν είμαι δμως οϋτε έγώ έντελώς ό.θώος τού πταίσματος πού άποδίδω στόν κ.Saunier. 'Επη­
ρεασμένος ό.πό τά κείμενα τών νεωτέρων έξέδωσα στόν «Χρηστο Μηλιώνψ> τό χωρίο 2, 12, 33 -
2, 13, 1-3 ώς έξης: «Ταύτα έφρόνει ό Κώστας Μαντάς, δ πατήρ της Βασίλως, τήν όποίαν έτόλ­
μησε πονηρόν γρα'ίδιον t ν' aποτολμήση t μίαν ήμέραν, δπως ρίψ1J αuτήν εlς χείρας Τούρκου, 
δστις τήν ηθελε νά τήν ΕΧ'ΙJ είς τό χαρέμι τοω>. 

Ό Γ. Βαλέτας στό Συμπλήρωμα τώv Άπάvτωv Παπαδιαμάντη καί ή 'Ένη Βέη - Σεφερλή στήν 
έκδοσή της είχαν ηδη αποκαταστήσει τό όρθό v' aποπλαvήσn στή θέση τού v' aποτολμήσn, πού 
παρέχει ή πρώτη δημοσίευση. 'Όφειλα νά δεχτώ τή διόρθωση δίχως ένδοιασμούς. 'Αντί δμως νά 
τήν εισαγάγω στό κείμενο, τήν παρέθεσα άπλώς στό κριτικό ύπόμνημα καί άοασάνιστα χαρα­
κτήρισα ώς locum desperatum τό v' aποτολμήσn. Καί δμως, καθώς θά ελεγε ό Παπαδιαμάντης, 
είχα δια6άσει πάμπολλες φορές τό v' aποπλαvήσn στό έπίμαχο χωρίο τού «'Έρωτα-f1ρωω)· καί 
όμως, δέν χρειαζόταν παλαιογραφική δεινότης γιά νά σκεφτώ δτι τό μάτι τού τυπογράφου 
παραπλανήθηκε ό.πό τό προηγούμενο κατά δύο λέξεις ετόλμησεκαί παροδηγήθηκε στό aποτολ­
μήσn. 

Mea culpa. Ν αί, άλλά τότε δέν θά είχε δίκαιο ό κ. Saunier νά παραπονεθεί δτι τόν καταδικάζω, 
ένώ ορίσκομαι καί έγώ εν τψ αuτψ κρίματι; 

'Α ναμφισοήτητα τό λάθος μου δέν είναι μικρό. Μέτή διαφορά δμως δτι ή δική μου άστοχία, 
πού οφειλόταν σέ φιλολογική άδράνεια καθόλου μικρότερη άπό του κ.Saunier, δέν έκθέτει τόν 
άμωμο Σκιαθίτη. 'Αντίθετα, τό έρμηνευτικό σφάλμα τού κ.Saunier όδηγεί άναπόφευκτα σέ 
μεγάλους γκρεμούς: άν τό v' aποπλαvήσn δέν είναι ρήμα «ούδέτερο», εί:μαστε κατά λογική άναγ­
καιότητα ύποχρεωμένοι νά δεχτούμε δτι καί στόν «Χρήστο Μηλιώνψ> τό γραtδιον θέλησε νά 
άποπλανήσει έρωτικά τήν Βασίλω! 'Αλλά τότε δέν διαοάζουμε Παπαδιαμάντη ... 




